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HOSPITAL S

i

Sakima morava com seus pais e sua irma de quatro O homem rico ficou tao feliz em ver seu filho

anos. Eles moravam numa fazenda de um homem muito novamente. Ele recompensou Sakima por consola-lo.
rico. Sua cabana com telhado de sapé ficava no final de Levou seu filho e Sakima para o hospital para que

uma fileira de arvores. Sakima recuperasse a sua visao.

Sakima lived with his parents and his four year old sister. The rich man was so happy to see his son again. He
They lived on a rich man’s land. Their grass-thatched hut rewarded Sakima for consoling him. He took his son and
was at the end of a row of trees. Sakima to hospital so Sakima could regain his sight.
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Sakima fazia muitas coisas que outros meninos de seis Sakima terminou de cantar a can¢ao e se virou para ir

anos nao faziam. Por exemplo, ele podia sentar-se com embora. Mas o homem rico se apressou e disse, “Por
pessoas mais velhas da aldeia e discutir assuntos favor, cante novamente.”
importantes.

Sakima finished singing his song and turned to leave.
Sakima did many things that other six year old boys did But the rich man rushed out and said, “Please sing
not do. For example, he could sit with older members of again.”
the village and discuss important matters.
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Sakima adorava cantar. Um dia sua mae |he perguntou,
“Onde vocé aprende essas can¢des, Sakima?”

Sakima loved to sing songs. One day his mother asked
him, “Where do you learn these songs from, Sakima?”

Ele parou perto de uma janelona e comecou a cantar sua
cancdo favorita. Lentamente, a cabeca do homem rico
comecou a aparecer na janelona.

He stood below one big window and began to sing his
favourite song. Slowly, the head of the rich man began to
show through the big window.
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Sakima gostava de cantar para sua irmazinha;
especialmente, se ela estivesse com fome. Sua irma
ficava escutando ele cantar sua cancao favorita. Ela se
balancava com a musica suave.

Sakima liked to sing for his little sister, especially, if she
felt hungry. His sister would listen to him singing his
favourite song. She would sway to the soothing tune.

De qualquer modo, Sakima ndo desistiu. E a sua
irmazinha o apoiou. Ela disse, “As can¢des de Sakima me
acalmam quando tenho fome. Elas acalmardao o homem
rico também.”

However, Sakima did not give up. His little sister
supported him. She said, “Sakima’s songs soothe me
when I am hungry. They will soothe the rich man too.”

13
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Uma noite quando seus pais retornaram para casa, “O que ha de errado, mae, pai?” Sakima perguntou.

estavam muito quietos. Sakima sabia que alguma coisa Sakima ficou sabendo que o filho do homem rico havia
estava errada. desaparecido. O homem estava muito triste e solitario.
One evening when his parents returned home, they were “What is wrong, mother, father?” Sakima asked. Sakima
very quiet. Sakima knew that there was something learned that the rich man’s son was missing. The man

wrong. was very sad and lonely.

10 11



